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flu nom des patoisants romands

Bonjour à tous, mes amis, gracieux, gracieuses, chers
amis du patois, des us et coutumes.

Il y a déjà quelques lunaisons que la Gruyère se réchauffe
en attendant un cortège de bredzons et de dzaquillons, de
couleurs chatoyantes qui unissent garçons et filles aux
belles coutumes des ancêtres, tout ce qui a passé au
travers des barrages et des mépris semés sur son chemin.

Ces jours, je sens tressaillir le pays du ranz des vaches,
celui qui rappelle le patois et qui lui prépare une fête
remplie de joie.

Je vous salue, jolis amis d'un patois sans frontières,
mainteneurs d'une langue faite pour se comprendre, tant elle fut façonnée pour
chanter, cultiver l'amitié avec le cœur et la tolérance; d'une langue trempée dans la

science et le coeur des ancêtres, éclairée par la coraule des saisons et la beauté du

pays.

Patoisants, mes amis, n'oubliez jamais que le patois souffle comme il est seul à le faire
sur l'amitié qui fait rougeoyer la braise de tous les cœurs qui battent en ces jours de fête
du patois de 1989 en Gruyère; n'oubliez pas que parler en patois, c'est mettre du soleil
dans sa voix.

Braves amis, je vous souhaite un pays en robe de noces pour vous recevoir et vous
r J0uir-_ Francis Brodard, président des patoisants romands

Ou non di patêjan reman

Avo a ti, mè j'êmi, grahyà, grahyàje. Bravo j'êmi dou paté, di moudè è di kothemè.

Li a dza kotyè lenèjon ke Grevire chè rètsàdè in atindin on kortéje de bredzon è de
dzakilyon, dé kolà rovilyintè ke mârion grahyà è grahyàhè i balè moudè di j'anhyan. to
chin ke l'a pachâ ou trave di barâdzo è di mèpri chènâ chu chon tsemin.'
Chtou dzoa, i chinto frebilyi le palyi dou ran di vatsè, chi k'aliòbè le paté è ke li inkotsè
na fitha pièna de dzoulyo.
Vo chaluo, gale j'êmi d'on paté chin frontêrè, mantinyâre de na linvoua fête po chè
konprìndre tan Iè jou fathenyâye po tsantâ, po kurtilyi l'amihyâ avui le kà è la konprécha;
de na linvoua tinpraye din l'èchyin è le kà di j'anhyan, èhyiria pè la koràla di chênon è
la bioutâ dou palyi.

Patêjan, mè j'êmi, n'oubyâdè djêmè ke le paté chohyè kemin le chole a le fére chu
l'amihyâ ke fâ a rodzèlyi la brâja de ti le kà ke baton in chtou dzoa de fitha dou paté de
1989 in Grevire; n'oubyâdè pâ ke dèveja in paté, le beta dou chèla din cha voué.

Bravo j'êmi, vo kouâjo on palyi in roba de nothè po vo rèchyêdre è vo rèdzolyi.

Francis Brodard, prèjidan di patêjan reman
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